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Лі Цінчжао (李清照, 1084–1155?) – канонічна постать як середньовіч-

ної китайської поезії, а й усієї культурної історії Pax Sinica. Подібний ста-

тус не є продуктом міфічного «природного» розвитку, що закономірно 

призводить до того, що поетеса вже понад вісім століть розглядається як 

одна з «Чотирьох великих поетес у жанрі ци династії Сун»  

(«宋代四大女詞人») та «перша талановита жінка всіх часів» («千古第一

才女»). Поява і розповсюдження таких «титулів» передбачає 
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легітимізаційну машинерію, завдяки якій узгоджуються зусилля багатьох 

дослідників, поетів, коментаторів та романістів різних епох та регіонів. 

Звідси, мета моєї доповіді – простеження того, як у XX ст. жанр, ідеологія 

та ґендер переплітаються в процесі відтворення пам’яті про Лі Цінчжао. 

Емпіричним кейсом виступає сприйняття у країнах Південно-Східної 

Азії історичного роману-фейлетону «Лі Цінчжао» («李清照») авторства 

Нань Ґунбо (南宮搏, 1924–1983). Він є уславленим і дуже плідним пись-

менником: до «Лі Цінчжао» вийшло понад 30 його історичних романів, які 

були дуже добре прийняті читачами, і жоден з них не викликав такої різкої 

реакції, як вищезгаданий роман-фейлетон. Можна припустити, що справа 

не в майстерності романіста, а в переплетенні трьох головних факторів, 

що обумовили надзвичайно емоційне сприйняття цього твору публікою. 

Першим фактором є особливості жанру роману-фейлетону  

(連載小說), який з’явився у Франції у першій половині ХІХ ст. [1, с. 23] 

та протягом тривалого часу був невід’ємною частиною щоденних газет 

у всьому світі [1, с. 19]. За умовами жанру твір розбивався автором на 

серію епізодів, які публікувалися у газеті протягом декількох місяців. 

Автор часто закінчував епізод на найцікавішому місці, змушуючи читача 

чекати продовження в наступному випуску газети. Такі романи збільшу-

вали кількість передплатників, підвищували рейтинг та наклад видання 

[1, с. 24].  

Роман «Лі Цінчжао» складається з 220 епізодів, які друкувалися в 

тайванській газеті «中央日報» 16 з 26 квітня по 18 грудня 1960 р. Новий 

епізод з’являвся практично щодня, але іноді перерви у виході епізодів 

становили 1–2 дні. Однією з особливостей публікації даного роману є те, 

що кожен епізод займав одне й те саме місце на сторінках газети – верхня 

права частина сторінки. Найчастіше епізоди друкувалися на сьомій сто-

рінці газети, але є й деякі винятки. Так, вперше епізод було перенесено 

на іншу сторінку 1 серпня 1960 р. З цього моменту сторінка публікації 

іноді змінювалася: епізоди з’являються на п’ятій, дев’ятій, десятій або 

одинадцятій сторінках газети. За довжиною епізоди невеличкі: в серед-

ньому кожен епізод складається приблизно з 450 ієрогліфів. 

Завдяки статусу «中央日報» як одній із найстаріших газет китайсь-

кою мовою у світі [6, с. 139] обговорення життя та творчості Лі Цінчжао 

вийшло за межі суто літературної спільноти, а перші, переважно негати-

вні, відгуки забезпечили стійке зростання інтересу з боку публіки, дуже 

далекої від академічних дискусій. 

 
16 Газета спочатку виходила у м.Шанхай (з лютого 1928 р.). У період із 1938 по 

1949 рр. штаб-квартира газети неодноразово змінювала своє місцезнаходження на 

території материкового Китаю, а 12 березня 1949 р. остаточно влаштувалась в 

м. Тайбей (Тайвань) [6, с.139].  
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Другим важливим фактором виступає ідеологічний вимір: в той час «中

央日報» була офіційною газетою Центрального виконавчого комітету пар-

тії Ґоміньдан (台灣國民黨中央). Враховуючи політичні та історичні обста-

вини, а також баланс влади у Південно-Східній Азії, не дивно, що одним із 

перших каналів критики роману виступили прокомуністичні газети, внаслі-

док чого до обговорення долучилося ще більше людей. У серії статей під 

назвою «Поговоримо про Лі Цінчжао» («談李清照») в гонконгській газеті «

新生晚報», які виходили з 5 по 17 травня 1964 р., Нань Ґунбо зазначав, що 

«навіть ті, хто зазвичай були зайняті боротьбою з комунізмом, також приє-

дналися до розмов про літературу» [3]. Очевидно, ідеологія була однією з 

тих умов, що забезпечили успішну публікацію роману, всупереч справжній 

вакханалії негативних рецензій навколо нього. При цьому, незважаючи на 

сильний тиск з боку громадськості, редакція газети жодного разу не втрути-

лася у написання роману [4]. 

Третім фактором виступають гендерні стереотипи і переконання. Зде-

більшого три моменти викликали вкрай негативну реакцію публіки: по-

вторне заміжжя поетеси, у чому складно нині побачити щось крамольне; 

опис сексуальних задоволень, невинних і навіть цнотливих з погляду сьо-

годення; та наявність ілюстрацій авторства Мей Сінь (梅心) майже до ко-

жного епізоду 17, які, за словами Нань Ґунбо, вважалися непристойними та 

були використані «в якості обтяження моєї провини» [3].  

Літератори та журналісти виступили з критикою на адресу автора, 

звинувативши його «у фальсифікації відомостей про другий шлюб Цін-

чжао» [3]. Це викликало щире здивування та обурення Нань Ґунбо. По-

перше, через публікацію роману частинами в той час публіка ще не мо-

гла знати особливості розвитку подальшого сюжету, й поява цих звину-

вачень набагато випереджала події в романі: «Мій роман тільки дійшов 

до того моменту, коли Лі Цінчжао в Шаньдуні разом із чоловіком, приз-

наченим на посаду місцевого чиновника, насолоджувалася радощами 

життя нареченої, і ще було дуже далеко до того моменту, коли вона овдо-

віла» [3]. По-друге, ще на початку написання роману Нань Ґунбо, спира-

ючись на роботи відомих дослідників династії Цін (Юй Чженсє, Куан 

Чжоуї та ін.), щиро вважав відомості про її повторний шлюб сфальшова-

ними, тому просто «вирішив обійти мовчанням» це питання в романі [5]. 

Тому звинувачення його в підтримці думки щодо наявності другого 

 
17 За винятком чотирьох епізодів ( № 3, 7, 39 и 99) всі інші супроводжуються не-

великою ілюстрацією, поряд з якою вміщена певна фраза з тексту даного епізоду, 

вказуючи який саме момент розповіді зображений на ній. У більшості випадків на 

них зображена Лі Цінчжао (169 з 216 ілюстрацій): поетеса зображена наодинці у 

26 випадках, в інших випадках поруч із нею представлені інші персонажі роману (чо-

ловік, мати, друзі, слуги тощо), кількість яких в межах однієї ілюстрації варіюється 

від одного до сімнадцяти. 
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шлюбу Лі Цінчжао та його описі в романі не відповідали дійсності, але 

ще більше пожвавили інтерес до роману. Ба більше, до цих звинувачень 

додалась ще й критика докладного опису еротичних відносин Лі Цін-

чжао з чоловіком, який, на думку деяких читачів, був аморальним і роз-

цінювався, як осквернення поетеси [2]. 

Апофеозом неприйняття стало звернення літньої професорки, яка 

«виступила з промовою перед репортерами, зізнавшись, що ніколи не 

читала моїх романів, але, закликаючи до Неба, проклинає мій твір» [3]. 

Ґендерні стереотипи патріархатного суспільства, яких торкнувся автор у 

романі, викликали появу таких барвистих епітетів, як «зґвалтування» по-

етеси чи «осквернення» її пам’яті. 

Таким чином, відтворення пам’яті о Лі Цінчжао не може бути відокрем-

лено від жанрових, ідеологічних та гендерних факторів у процесі легітима-

ції літературної репутації. Саме констеляція останніх зумовила той факт, що 

реакція на цілком ординарний літературний твір визнаного майстра істори-

чної прози вийшла далеко за межі Китаю, Гонконгу та Тайваню: у різних 

країнах Південно-Східної Азії газети, що виходили китайською мовою, ро-

зпочали так звані «чорнильні баталії», в результаті яких було опубліковано 

близько 280 статей, що критикували роман Нань Ґунбо [3]. При цьому по-

дальшої специфікації потребують як зазначені фактори, так і періодизація 

різних етапів сприйняття роману «Лі Цінчжао». 
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